Toilet and Restroom

 ขณะที่เดินทางจาก UK เพื่อมุ่งกลับ USAโดยใช้บริการของสายการบิน United Airlines. มีความจำเป็นต้องใช้ห้องน้ำ (Lavatory: แล้ฝะทอริ่: ห้องน้ำ: ศัพท์ทางการ), แต่ห้องน้ำ occupied (มีคนใช้อยู่) จึงถามพนักงานบนเครื่องว่า. “Excuse me ma'am, where is another toilet?” ขอโทษครับ, ห้องน้ำอีกห้องอยู่ที่ใด? พนักงานบนเครื่องตอบกลับว่า: “Young man, we’re entering a US airspace, which means we’re in a US territory. Therefore, you should ask for the restroom not the toilet”. ชายหนุ่ม, เรากำลังเข้าไปในเขตน่านฟ้าของอเมริกา, ซึ่งหมายความว่าเราอยู่ในเขตแดนของอเมริกา. ดังนั้น, คุณต้องถามหา ห้องน้ำ ไม่ใช่ ห้องส้วม. 

Toilet และ Restroom มีความหมายเหมือนกันคือ ห้องสุขา. อย่างไรก็ตาม, ทั้ง อเมริกา และ แคนาดา จะใช้คำว่า Restroom, แต่คนอังกฤษ จะใช้คำว่า Toilet. สำหรับ อเมริกา และ แคนาดา แล้ว, Toilet แปลว่าส้วม ซึ่งเป็นคำไม่สุภาพ. เมื่อคุณเดินทางไป สองประเทศนี้, คุณควรเลี่ยงใช้คำ Toilet แต่ให้ใช้ Restroom, Men’s room, Ladies’ room แทน. ถ้าเป็นห้องน้ำในบ้าน, ใช้คำว่า Bathroom. ฉนั้น, เราควรรู้ว่าต้องใช้ศัพท์คำใดเพื่อให้เหมาะสมกับประเทศนั้น. 


“Clean Restroom. Get Free Toilet Paper. Never Pay For It”.ห้องน้ำสะอาด. กระดาษชำระมี. ใช้บริการฟรี. ควรเป็นนโยบายที่เมืองท่องเที่ยวต้องทำ, เพราะผลประโยชน์จะเกิดขึ้นโดยตรงต่อชาวเมือง และ เป็นหน้าตาของเมืองด้วย. 
